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  Mataf et les loups


  Mataf and the wolves


  Dans un hameau de Savoie

  vivait une petite fille, un bébé

  à vrai dire puisqu’elle avait

  à peine plus de six mois.


  In a Savoy hamlet

  there lived a little girl, a baby

  in fact since she was hardly

  more than six months old.

  


  Elle s’appelait Myrte et

  ses parents étaient bûcherons.


  Her name was Myrte and

  her parents were woodcutters.

  


  Elle se nourrissait du lait

  de la seule chèvre du hameau,

  qui passait sa journée

  dans les alpages.


  She fed on the milk

  of the only goat in the hamlet,

  who spent her time

  in the alpine pastures.

  


  La veille de Noël, Noémie,

  la chèvre, tomba malade.


  On Christmas Eve, Noemie,

  the goat, fell ill.

  


  Une sale grippe

  compliquée d’une angine,

  qui stoppa complètement

  sa production de lait.


  A severe flu’

  complicated with angina,

  which put a complete end

  to her production of milk.

  


  Elle était blottie

  dans l’étable,

  le dos enseveli

  sous de vieilles couvertures,

  et son propriétaire, le père

  Matthieu, lui donnait

  sans arrêt des médicaments.


  She was snuggling up

  in the shed,

  with her back buried

  under old blankets,

  and her master, father

  Matthieu, kept on

  medicating her.

  


  Impossible aux parents de Myrte

  de se procurer du lait, il aurait

  fallu descendre loin dans

  la vallée, par des chemins

  bloqués par les congères.


  Impossible for Myrte’s parents

  to get milk, they would have

  had to go down far into the

  valley, down tracks

  blocked by snowdrifts.

  


  Rapidement, la situation

  devint critique. Myrte avait

  faim, elle criait sans arrêt

  dans son berceau et sa mère

  pleurait de désespoir.


  In a short time, the situation

  became critical. Myrte was

  hungry, she kept on crying

  in her cradle and her mother

  wept desperately.

  


  Alors, Mataf,

  le chat de la maison, décida

  d’agir.


  Then, Mataf,

  the housecat decided

  to do something.

  


  Il se souvint que,

  dans le grenier, se trouvait

  une vieille lampe à pétrole dont

  les parents de Myrte parlaient

  avec crainte, sans qu’il ait jamais

  compris pourquoi.


  He remembered that,

  in the attic, there was

  an old oil-lamp which

  Myrte’s parents mentioned

  with fear, without his ever

  understanding why.

  


  Il monta la récupérer

  et la manipula prudemment

  avec le bout de ses pattes,

  sans savoir ce qui allait

  se passer.


  He went up to retrieve it

  and handled it carefully

  with the end of his paws,

  ignoring what was going

  to happen.

  


  Tout à coup,

  une lumière aveuglante le fit

  presque tomber à la renverse.


  Suddenly,

  a blinding light almost

  made him fall backwards.

  


  Au beau milieu du grenier,

  un superbe jeune homme

  vêtu à l’orientale

  se tenait debout, les bras croisés

  sur sa poitrine,

  un sabre au côté.


  Right in the middle of the attic,

  a gorgeous young man

  in oriental clothes

  was standing, with his arms

  crossed on his chest and

  a sabre hanging from his side.

  


  - Je m’appelle Abdul-al-Miklouf,

  déclara-t-il. Je suis un génie,

  emprisonné dans cette lampe que

  l’arrière-arrière-arrière-arrière

  grand-père du maître de maison

  a ramenée de sa campagne

  d’Égypte.


  - My name is Abdul-al-Miklouf,

  he declared. I am a genie,

  imprisoned in this lamp brought

  back from his Egypt campaign

  by the master of the house’s

  great great great great

  grandfather.
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  Je suis à ta disposition

  pour exaucer tes voeux

  dans la limite de mes moyens,

  car je ne suis

  qu’un génie de troisième classe.


  I am at your disposal

  to fulfil your wishes

  as far as I can

  since I am only

  a third-class genie.

  


  - Je cherche un système

  pour procurer du lait à Myrte,

  lui déclara Mataf.

  C’est très urgent !


  - I am trying to find a system

  to get milk for Myrte,

  Mataf declared.

  It’s most urgent !

  


  - Il y a, près du col de la Dent Verte,

  au bout du sentier

  des Écureuils, juste derrière

  les trois grosses pierres

  qui cachent le torrent,

  une source de lait pour Myrte.


  - Near Green Tooth Pass,

  at the end

  of the Squirrels’ path, just behind

  the three big boulders

  hiding away the stream,

  there is a milk source for Myrte.

  


  Mais, elle ne coulera que

  cette nuit,

  car c’est la nuit de Noël

  et que j’ai demandé

  à votre Dieu cette petite faveur.


  But it will run only

  during this coming night,

  as it is Christmas night

  and I’ve asked

  your God for this little favour.

  


  - Mais, balbutia Mataf,

  je ne vais pas partir en pleine nuit

  dans la montagne !

  Moi, pauvre chat, frileux

  comme tout et sans défense !


  - But, Mataf stammered,

  I won’t go up in the mountain

  in the middle of the night !

  I, poor cat, so sensitive

  to the cold and defenceless !

  


  - Comme tu veux,

  lui répondit Miklouf.

  Dans ce cas, Myrte va périr

  de faim. Je te laisse régler

  cette affaire

  avec ta conscience,

  petit bonhomme !


  - As you like it,

  Miklouf answered.

  In this case, Myrte will die

  of hunger. I‘ll let you settle

  this business

  with your conscience,

  my little fellow !

  


  - Mais, supplia Mataf,

  c’est infesté de loups

  dans ce coin-là !

  Je n’en reviendrai jamais !


  - But, Mataf implored,

  that place is infested

  with wolves !

  It will be the death of me !

  


  - Effectivement, je reconnais

  que c’est une expédition

  très dangereuse.

  Dans ces conditions,

  je vais te faciliter

  la besogne.


  - Actually, I admit

  it’s a very dangerous

  expedition.

  Under these conditions,

  I am going to make the job

  easier for you.

  


  Le génie tapa dans ses mains

  et, dans un éclair de feu,

  une sacoche en cuir rouge

  apparut soudain, posée à même

  le sol du grenier.

  Sur le dessus était écrit

  en lettres d’or :


  The genie clapped in his hands

  and, in a fiery flash,

  a red leather toolbag suddenly

  appeared, lying on the bare

  ground of the attic.

  On top, there was written

  in gold letters :

  


  Nuit de Noël -

  Matériel Spécial


  Christmas Night -

  Special Equipment

  


  - Qu’est-ce que c’est que ça ?

  bredouilla Mataf.


  - What’s this ?

  Mataf spluttered.

  


  - Tu ne sais pas lire ?

  lui dit Miklouf. Ce sont des armes.

  Tu pourras t’en servir

  si tu rencontres des loups.

  Mais pas avant.

  Sinon, elles ne fonctionneront pas.


  - Can’t you read ?

  Miklouf said. These are weapons.

  You will be able to use them

  if you come across some wolves.

  But not before.

  Otherwise they won’t work.

  


  En plus,

  voici un couteau magique.

  Tu le lanceras sur ton adversaire

  si tu n’as plus

  d’autre moyen de te défendre.

  Mais seulement dans ce cas-là.

  Sinon, il ne fonctionnera pas.


  On top of this,

  here is a magic knife.

  You will throw it

  at your opponent if you have no

  other means to defend yourself.

  But only in that case.

  Otherwise it won’t work.

  


  - Mais qu’est-ce qu’il a

  ce couteau ? demanda Mataf.


  - But what is special

  about this knife ? Mataf asked.

  


  Miklouf s’énerva :


  Miklouf got excited :

  


  - Tu es trop curieux !

  J’en ai assez fait pour toi.

  Je te prie de remettre

  la lampe dans le grenier,

  j’ai besoin de repos. Adieu !


  - You nosey little thing !

  I’ve done enough for you.

  Please put back

  the lamp into the attic,

  I need some rest. Good-bye !

  


  Instantanément,

  Miklouf s’évanouit,

  laissant Mataf interloqué

  et tremblant. Mais le chat

  se ressaisit,

  car il était énergique.


  Immediately,

  Miklouf vanished,

  leaving Mataf taken aback

  and trembling. But the cat

  pulled himself together

  for he was energetic.

  


  Il prit le couteau dans une patte,

  plaça la sacoche

  sur son épaule, et,

  en pleine nuit, sous la neige qui

  tombait à gros flocons,

  un bonnet sur la tête,

  des lunettes de soleil sur les yeux,

  un cache-nez autour du cou,

  il s’engagea avec bravoure

  sur le sentier des Écureuils,

  chaussé de petites raquettes

  pour ne pas s’enfoncer

  dans la neige.


  He took the knife in one paw,

  slung the toolbag

  over his shoulder and,

  in the middle of the night,

  under the snow falling

  in big flakes, with a cap on his

  head, sunglasses on his eyes,

  a scarf round his neck,

  he stepped bravely

  on to the Squirrels’path, with

  little snowshoes on his feet

  to avoid sinking

  in the snow.

  


  Au bout d’une heure de marche

  silencieuse, alors que la pleine

  lune éclairait le sentier et

  qu’il approchait

  de la source, il entendit soudain

  des ricanements

  qui lui figèrent le sang

  et lui donnèrent la chair de poule.


  After one hour’s silent walk,

  as the full moon illumined

  the path and

  he was getting near

  the source, he suddenly heard

  sniggering

  that froze his blood

  and made his flesh creep.

  


  Trois loups sortirent

  de l’ombre, dépenaillés

  et arrogants,

  l’un le sabre à la main,

  l’autre la pipe au bec,

  le dernier un bandeau

  sur l’oeil.


  Three wolves stepped out

  of the dark, ragged

  and arrogant,

  one with a sabre in his hand,

  another with a pipe in his

  mouth, and the last one

  wearing an eye-patch.
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  Ils se campèrent

  devant Mataf qui ne pouvait

  plus se sauver.


  They planted themselves

  in front of Mataf who could

  no longer run away.

  


  - Alors, Minou,

  on se promène la nuit ?

  lui déclara le sabreur.


  - So Pussy,

  going for a little night walk ?

  the sabre-carrier declared.

  


  - La dinde rôtie,

  une nuit de Noël, c’est bon !

  mais le chat rôti, c’est encore

  meilleur ! dit le fumeur.


  - Roasted turkey

  on Christmas night, that’s good !

  but roasted cat, is even better !

  the smoker said.

  


  -Que transportes-tu donc

  dans ta sacoche ?

  lui demanda le borgne.


  -What on earth are you

  carrying in your toolbag ?

  the one-eyed wolf said.

  


  - Je transporte ce que j’ai envie de

  transporter, lui répondit Mataf.


  - I carry what I feel like carrying,

  Mataf answered.

  


  - Tu sais qu’on va

  te manger, Minou ?

  lui déclara le sabreur.


  - Do you know we’re going

  to eat you, Pussy ?

  the sabre-carrier declared

  


  - Nous ne laisserons

  que tes moustaches, tes griffes

  et ton couteau - ricana le fumeur.

  Tout le reste est bon à manger,

  mon lapin !


  - Only your moustache,

  your claws and your knife will be

  left - sniggered the smoker.

  All the rest is good to eat ,

  my little lamb !

  


  Mataf réfléchissait intensément.


  Mataf was thinking hard.

  


  En un instant,

  il trouva la solution.


  In the wink of an eye,

  he found the solution.

  


  D’un bond subit, il se précipita

  dans le ravin,

  et détala à toute vitesse.


  In a sudden leap, he rushed

  into the gully

  and bolted at full speed.

  


  Les loups se lancèrent

  à sa poursuite en vociférant,

  mais Mataf parvint

  à les semer.


  The wolves dashed

  after him vociferating

  but Mataf managed

  to lose them.

  


  Pour reprendre son souffle,

  il se tapit derrière

  un bosquet de houx, pendant

  qu’ils battaient les buissons

  autour de lui.


  In order to get his breath back,

  he crouched behind

  a holly grove, while

  they were beating the bushes

  around him.

  


  Ils allaient le découvrir.

  C’était sûr.


  They were going to find him

  out for sure.

  


  Alors il se souvint

  de sa sacoche

  et l’ouvrit fébrilement.


  Then he remembered

  his toolbag

  and opened it feverishly.

  


  Dedans, il y avait une boîte de

  fer, sur laquelle il était inscrit :


  In it, there was a tinbox

  on which was written :

  


  « Grenades au yaourt

  et aux myrtilles.

  Très dangereux »


  “ Yogurt

  and blueberry grenades.

  Very dangerous ”

  


  Il les sortit

  et appela les loups :


  He took them out

  and called the wolves :

  


  [image: Image]


  


  - Hello ! Je suis caché là !

  Venez donc me voir !


  - Hello ! I’m hidden here !

  Do come for a little visit !

  


  Les loups
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  Fin


  The end
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